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L'edició de les traduccions bíbliques catalanes medievals planteja nombrosos problemes
de crítica textual, les més de les vegades provocats per un procés de contaminació tan
intens, que dificulta extraordinàriament la utilització dels mètodes neolachmannians basats
en l'error comú per a establir l'ascendència d'un manuscrit i la diferenciació de branques
textuals. L'ús com a textos de base per a les traduccions, ben sovint al mateix temps, de
textos llatins, francesos i occitans, i les posteriors correccions de les diverses traduccions
a partir d'aquests mateixos textos o d'uns altres, desdibuixa de tal manera la genealogia
dels manuscrits que ens han pervingut que, de fet, fins el moment, els estudiosos poques
vegades han gosat establir de manera taxativa la filiació de les traduccions bíbliques ca
talanes medievals (vegeu Izquierdo 1997, cap. 2).

Amb tot, l'aspecte més clarament divergent respecte de les teories neolachmannianes
afecta, més que els mètodes de treball, no només vàl·lids sinó imprescindibles, els objectius
finals que ha de tenir l'aplicació d'aquests mètodes a les traduccions bíbliques, pel fet
que cada manuscrit que ens ha pervingut esdevé el reflex d'una determinada lectura, o el
reflex d'un determinat treball d'exégesi del text. A més, cada versió o recensió és, en ella
mateixa, una edició crítica, en què s'ha tractat de millorar el text rebut o, més ben dit,
s' ha tractat d'aproximar el text a un original que, freqüentement, no es correspon amb
I original real, sinó amb el que el corrector o 'editor' creu que és l'original (observareu
aquest fet als exemples que posarem més endavant del procés contra Daniel Vives, co
rrector de la Bíblia valenciana). L'objectiu hauria d'ésser, doncs, explicar per què el text
és el que és, i quins factors, textuals i extratextuals, hi han intervingut en la seua
singularitat.

No pretenc amb això afirmar, com ja he dit, que els mètodes tradicionals de la crítica
textual no siguen vàlids, sinó que cal adaptar-los a nous objectius. El mètode genealògic
no estarà només al servei de la recerca d'un original, sinó també al de la recerca de la
història del text, en major mesura del que ho ve sent. Cada traducció i cada versió tindrà
la seua pròpia història (que en molts casos s'entrecreuarà amb les altres), per a la
determinació de la qual són necessaris els instruments que ens proporciona la crítica tex
tual; però no estaran només al servei de la determinació de les lectures originals, sinó
també a la de donar raó de quines foren les tries de cada traductor o de cada corrector. En
la mesura en què cada versió bíblica és una edició crítica, el que caldrà fer, doncs, és
reconstruir el seu aparat.

Tenim un exemple força aclaridor de la necessitat d'aquesta perspectiva pel que fa a
l'edició dels textos bíblics: el cas de la Bíblia valenciana, la més famosa i, alhora, la més



Hom trobarà condensat en aquest relat de l'activitat dels correctors els principis bàsics de
la tasca d'un editor de textos, salvant, naturalment, les distàncies de temps, de mentalitat
i d'objectius.

En primer lloc, s'hi efectua una recensio, amb la tria de les fontes criticae: una Bíblia
en "vulgar limosí" finalment rebutjada, i la Bíblia d'en Berenguer Vives de Boïl, a més
de l'exemplar llatí. En segon, la colatio en forma de lectura paral·lela dels exemplars català
i llatí, i, finalment la constitutio textus implícita en la gràfica expressió "adobau axò",

E aprés, los dos començaren a corregir un original de una Bíblia en vulgar limosí,
la qual solia ésser d'en Lagostera. E per quant habian gran traball de mudar los
vocables limosins en valencià, dexaren-se de corregir dit original. E mestre Andreu
hagué un original de una Bíblia de mossèn Berenguer Vives de Boyl, lo qual origi
nal ell, ab mestre Borrell, començà a corregir en la forma següent: ço és, que mestre
Bon'ell tenia una Bíblia d'estapa en llatí, e ell tenia la de mossèn Boyl. E ell llegia
en la de vulgar, e mestre Borrell corregia, dient a ell: "Adobau axò:' E ell adobava
ho, segons mestre Borrell deia (Ventura 1993: 16-17).

desconeguda de les traduccions bíbliques catalanes, atribuïda en part a Bonifaci Ferrer e
altres singulars hòmens de sciència (Ventura 1993: 12), que hauria estat realitzada durant
els primers anys del segle XV i que fou impresa a València el 1478. 1 El desconeixement
sobre aquesta traducció no és degut, però, a la descurança dels erudits, sinó al fet qUe
només ens ha pervingut el llibre dels salms, que fou imprés per separat a Barcelona l'any
1480, i el darrer full de l'edició del 1478 (que conté un fragment de l'Apocalipsi, des del
capítol 20 versicle 8 fins el final), on apareix el famós colofó que atribueix la traducció al
germà de sant Vicent Ferrer.

Sobre la història interna i externa del text atribuït a fra Bonifaci, tenim ara una
informació preciosa, en el procés de correcció de la traducció bíblica posteriorment im
presa, aportada per Jordi Ventura al seu llibre La Bíblia valenciana (1993), i que, per
damunt del seu interés per determinar la «història externa» de l'edició del 1478, ens
interessa per les dades textuals que hi aporta. És a dir, dades sobre el text o textos utilitzats
com a base, sobre els utilitzats per a la correcció i sobre les modificacions introduïdes
pels correctors, en una successió que exemplifica perfectament el procés de contaminació
patit per les traduccions i versions bíbliques, i, sobretot, la intencionalitat que hi ha al
darrere d'aquestes contaminacions, intencionalitat que determina que parlem d'un veritable
procés d' "edició" medieval dels textos manifestat en els manuscrits que ens han pervingut.

Al procés inquisitorial seguit contra Daniel Vives, corrector, (juntament amb
l'inquisidor Jaume Borrell de la dita Bíblia valenciana, trobarem, en paraules del mateix
Daniel Vives, l'explanació d'aquest procés d'edició del text bíblic:

.....

ANUARI DE L'AGRUPACIÓ BORRIANENCA DE CULTURA, VIIl122

1 El que conservem d'atribució segura és el darrer full, ara a Nova York, Hispanic Society of America, que
anomenem V. El Saltiri de la Bibliothèque Mazarine de Paris, 1229, publicat en Barcelona el 1480, vi.
Fragments de Daniel, Macabeus i Fets dels Apòstols, avui desapareguts però publicats per Villanueva (1791:
117-127), v2. I fragments, també, dels Evangelis de Marc i Lluc, publicats per Bohigas (1982b), avui sembla
que en mans privades, v3. Per a l'inventari complet de manuscrits que contenen traduccions bíbliques vegeu
lzquierdo 1997b: annex l.
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que implica per tant la selecció de lectures correctes i de lectures errònies.
A més, el procés inquisitorial ens aporta dades fonamentals per determinar la filiació

d'aquesta traducció, i si fou utilitzada per a la seua elaboració alguna de les traduccions

preexistents.
Al nostre treball sobre les traduccions bíbliques catalanes medievals trobareu el coteig

d'alguns fragments de l'Apocalipsi que ens han pervingut pertanyents a la Bíblia valen
ciana, amb els dos manuscrits catalans que contenen l'Apocalipsi complet (tots dos de la
traducció del segle XIV, versions a i b) i amb dos testimonis occitans de la traducció valdesa
(!zquierdo 1997b: annex II).2

D'aquest coteig es dedueix que l'Apocalipsi de la Bíblia impresa a València el 1478
conté una traducció diferent a qualsevol de les catalanes conegudes. Hom trobarà que, de
fet, la Bíblia valenciana s'assembla molt més a les occitanes que no a les catalanes. Això
no vol dir, necessàriament, que la traducció utilitzada com a base fos occitana, perquè
pràcticament tots els punts on la valenciana coincideix amb les occitanes, front a les que
contenen la traducció del segle XIV, es poden explicar perquè les primeres segueixen
servilment la sintaxi i el lèxic de la Vulgata, mentre que la traducció del segle XIV respec
ta més el lèxic i les estructures pròpies de la llengua romànica. Amb tot, la primera certesa
que ens proporciona aquest coteig és que els correctors de la Bíblia valenciana van utilitzar
com a base un text català (la Bíblia de Berenguer Vives de Boïl que s'esmenta al procés
inquisitorial) diferent de qualsevol dels coneguts fins ara.

Ara bé, al procés inquisitorial s'afirma diverses vegades que els correctors no només
'corregeixen' sinó que també 'tradueixen', com la traducció del tercer llibre d'Esdres que
Daniel Vives li presenta al bisbe Jaume Peres (Ventura 1993: 17 i 46-47). Segons aquesta
declaració dels editors, hom podria pensar que l'Apocalipsi fos un dels llibres traduïts de
nou, i que, per tant, aquesta seria la raó per la qual no reflectiria cap característica de la
traducció que es va fer servir com a base per als altres (o algun dels altres) llibres bíblics.

Necessitem, doncs, una selecció de passatges de diversos llibres bíblics que ens permeta
deduir amb un cert marge de seguretat si la revisió fou tan profunda al llarg de tot el text
com testimonia l'Apocalipsi, o si, efectivament, es va utilitzar com a base un text
desconegut per a nosaltres. Però l'únic que conservàvem fins ara eren els petits fragments
de l'Apocalipsi.

Pere Bohigas, basant-se en la característica fonamental de la Bíblia valenciana, és a
dir, la literalitat, identifica un fragment trobat en un full de guarda d'un manuscrit amb
aquesta traducció (manuscrit v3; Bohigas 1982b). Es tracta d'uns quants versicles dels
Evangelis de sant Marc i sant Lluc, que edita i coteja amb els manuscrits catalans M, B
i P. El resultat és, de nou, que es tracta d'una traducció diferent. Per aquesta mateixa raó,
és a dir la literalitat, Bohigas identifica també els fragments del manuscrit v2 amb la Bíblia
valenciana, sense fer-ne, però, cap cotejament.

La hipòtesi formulada abans, que les diferències entre l'Apocalipsi de la traducció del

Anomenem 'traducció del segle XIV' a la continguda als manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris,
esp. 486 (M, que conté la versió a), esp. 2, 3 i 4 (P), esp. 5 (C), i British Library, Egerton 1526 (L), aquests
darrers contenint la versió b. La traducció valdesa de la Bíblia la trobareu a Clédat 1887 (manuscrit de Lió)
i Nüesch 1979 (manuscrit de Carpentràs). Per a les raons d'aquesta agrupació, vegeu Izquierdo 1997b.



segle XIV i el de la Bíblia valenciana s'explicarien perquè aquest darrer hauria estat tradu'l
de nou, queda descartada car, a la llum del cotejament fet per Bohigas, els Evangelis di
sant Marc i sant Lluc també ho haurien estat, la qual cosa suposaria que pràcticament to
el Nou Testament hauria estat traduït directament del llatí.

Descartat, doncs, que la Bíblia valenciana utilitzara com a base una traducció del segl(
XIV o l'anomenada traducció del Palau (Gudiol 1910), i donat que l'original català existi
Ua que, contra el que ocorre amb la utilització del nom de Bonifaci Ferrer, aquest origi
nal no només és esmentat al procés, sinó que també és citat), sols ens resta veure la possible
relació amb els textos valdesos, que porten també una traducció literal com la de la Bíblia
valenciana. Aquest cotejament és força més dificultós que qualsevol altre pel fet que, com
ja hem explicat al capítol 3.a., la literalitat de les traduccions i el que la Bíblia valenciana
fos corregida, encara més, amb un exemplar llatí farà que la majoria de les coincidències
siguen irrellevants, i que els errors que permetrien establir de manera segura la relació
entre totes dues han estat, en la majoria dels casos, eliminats per les successives
correccions.

A aquests problemes se n'afegeix un altre: la quantitat de text d'atribució segura o,
simplement, probable, a la Bíblia valenciana és ben escàs, i d'aquest encara hem de des
cartar els fragments dels llibres de Daniel i del primer dels Macabeus (presents al fragment
v2), per quant els textos valdesos que ens han pervingut només contenen el Nou Testament
i, en alguns casos, els llibres sapiencials.

Assenyalem en primer lloc els punts de contacte entre la Bíblia valenciana i la traducció
valdesa pel que fa al cotejament de l'Apocalipsi. Com ja hem dit abans, els punts de
contacte seran escassos i poc rellevants per la mateixa natura de les traduccions, però
precisament per això qualsevol coincidència que acoste totes dues traduccions separant
les de la traducció del segle XIV i de la Vulgata seran significatives.
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Ap 20, 11: els manuscrits occitans tradueixen et lonts non est inventus ab eis conservant
la passiva i afegint la traducció d'ab eis, «de Ior» i «a Ior», segons elsmanuscrits de Lió
i Carpentràs, respectivament, mentre que la Bíblia valenciana tradueix «per ell». Les altres
dues catalanes simplement no porten la traducció d'ab eis. Però aquesta coincidència podria
haver estat el resultat independent d'haver-se mantingut fidels a la Vulgata.
Ap 20, 12: pot ser la coincidència més significativa. Allà on la Vulgata porta mortuos qui
in ea erant, totes dues afegeixen un possessiu: «los morts seus, qui eren en ella», Bíblia
valenciana; «los seus morts, que eran en lui», Lió; i «li sio mort, li cal eran en lui», front
a les altres catalanes, que no el porten. La presència del possessiu continua sent, però,
poca cosa.
Ap 22, 18: la Bíblia valenciana, Lió i Carpentras porten la correcta traducció de contestor:
«faç testimoni», «testimoniegi» i «testimonejo», respectivament, front al «jur» de la
traducció del segle XIV.

Ben minsos són, doncs, els resultats, i cap d'ells no suposa la transmissió d'un error
que permeta establir una relació genealògica entre les dues traduccions. El cotejament
dels fragments de v3 no ofereix cap resultat significatiu, amb la qual cosa només ens resta
el fragment dels Fets dels Apòstols del manuscrit v2. l és ací on trobarem la dada més
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rellevant que permetrà establir la relació entre tots dos,
La traducció dels Fets dels Apòstols de la Bíblia valenciana (recordem que només

conservem el text d'Act 23, 26 fins a 26, 4) presenta un locus criticus al capítol 24, versicle
S, ja que tradueix auctorem seditionis sectae Nazareorum, referit a sant Pau, per «aumen
tador de la discòrdia de la secta dels Natzareus». Aquest passatge suposa un problema
per als traductors medievals, si hem de jutjar per les traduccions romàniques d'aquest
versicle. Només el manuscrit de Carpentràs porta la traducció literal del terme: «auctor
de la descOl'dia de la seta de li Naçario». La traducció de la Bible du xllle siècle, al
manuscrit BNP fI'. 899 porta: «feseor cultiveor de traison», de la qual deriva la traducció
del segle XIV catalana: «ell és faedor de trahitió [tració Ml» als manuscrits M i P. L'error,
o reinterpretació, de la Bíblia valenciana només s'explica a la llum del text que porta la
traducció valdesa al manuscrit de Lió: «Acreissedor de la tensó de la secta dels Nazareus».
Només el significat que comporta la traducció «acreissedor», 'el que fa augmentar', pot
haver donat lloc a la traducció de la Bíblia valenciana «aumentador». El manuscrit de
Carpentràs, tot i portar la traducció valdesa, ha estat corregit sobre un text llatí per un
corrector que ha estat capaç d'identificar l'error, com de fet ho palesa que siga l'únic
testimoni d'una traducció literal d'aquest mot. Que siga, de moment, l'únic cas d'error
que hem trobat que permeta subordinar el text de la Bíblia valenciana a la traducció valdesa,
no pot fer minvar la importància de la troballa, ja que el text català de base que s'ha utilitzat
a la Bíblia valenciana sembla haver patit una intervenció considerable, que hauria subsanat
la majoria dels errors de la traducció valdesa.

A més de les raons de tipus textual, hem d'afegir-ne altra de caire econòmic. És més
senzill explicar el fet que la Bíblia valenciana utilitze una traducció valdesa en les seues
branques catalanes que no que utilitze una traducció absolutament desconeguda per a
nosaltres i que no hauria deixat cap rastre abans del 1478, i que no hauria deixat tampoc
seqüeles després. Podem documentar la presència a l'àrea lingüística catalana de la
traducció valdesa a través del seu aprofitament al Gènesi (Amer 1873, només l'edició del
text, i Izquierdo 1994 i 1997 per a la seua caracterització) i d'un fragment conservat a la
Biblioteca de Catalunya sota la signatura 717, tots dos anteriors a la impressió del 1478.
Identificar, doncs, el text de base de la Bíblia valenciana amb la traducció valdesa és
l'element que ens mancava per donar carta de naturalesa a la branca catalana del text
valdés, que s'originaria a principis del XIlI i que sobreviuria, amb l'afegit del Vell Testament,
fins a finals del segle xv.

El Vell Testament del text de base de la Bíblia valenciana seria plenament català, i
incorporat amb posterioritat, donat que les branques occitanes de la traducció valdesa
només compten amb la traducció dels llibres sapiencials, i encara aquests als manuscrits
més tardans. I, a més, si jutgem pels fragments del llibre de Daniel i del primer dels
Macabeus, el Vell Testament de la Bíblia valenciana no depén de la traducció del segle
XIV, sinó que porta també una traducció literal.

Per a perfilar encara més la filiació de la Bíblia valenciana, analitzem alguna de les
citaci~ns que els inquisidors van seleccionar d'entre el seu text, quan interrogaren Daniel
Vives sobre la qualitat de la seua correcció.

Hem triat d'aquesta selecció, que naturalment ens proporciona el text transcrit per
Ventura (1993: 20-37), cinc ítems dels vint que hem aïllat a la transcripció del procés,

-----------------
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amb els quals compararem les traduccions catalanes conegudes. Com que les vint citacions
que apareixen al procés són totes del VeLL Testament, aquest cotejament no farà sinó Con
firmar el que ja sabem: que el text de base de la Bíblia valenciana no era un exemplar de
la traducció del segle XlV, però no ens proporcionarà informació sobre la dependència de
la Bíblia valenciana respecte del text valdés, ja que d'aquest darrer només conservem el
Nou Testament. Amb tot, el punt quart, on s'analitza una citació d'Isaïes 9, l, ens permetrà
documentar de nou aquest lligam, ja que aquest passatge apareix citat a l'Evangeli de sant
Mateu (4, 15-16), per la qual cosa compararem el text de la cita amb el passatge evangèlic
corresponent de les traduccions catalanes i occitanes.

1. Pr 3, 30: «Fonch feta ocular inspecció al dit Daniel Vives de la susdita Bíblia en llatí,
d'estampa, la qual ell dix, al parer seu, és de la mateixa estampa d'aquella ab què ell
corregí la de mossèn Vives de Boyl. E fonch interrogat sobre lo tercer capítol dels
Proverbis, ahon lo test del latí de la dita Bíblia d'estampa, diu: Non contendas aduersus
hominem frustra; e en lo romanz diu: No contengas contra home estranger debades. Com
ha permès, ell, confessant, la dita partícula ésser axí corregi[d]a, lexant-hi estranger? E
dix: «Perquè no y sabia pus, ans creu que en lo original amb què corregia estava axí; y
que el sobreposat, que diu estrangel; no és de mà de ell.»

El manuscrit P, l'únic que conté els Proverbis, diu: «No contrasts contra algun home
en va» (f. 287b). Deixant de banda la introducció d'una paraula que no apareix al text
llatí en el text de la Bíblia valenciana, les dues traduccions són clarament divergents des
del punt de vista lèxic, i, com a l'Apocalipsi, la Bíblia valenciana segueix servilment la
Vulgata.

2. Pr 8,25: «E feta, més, en la forma des[s]úsdita, ocular inspecció en lo huytèn capítol
dels Proverbis, ahon lo test del latí diu ante omnes coLLes ego parturiebar, y en lo vulgar
ha ans de tots los colls yo paria. Fonch interrogat: per què ha dexat axí lo romanz, contrari
al latí? E dix: perquè no y sabia pus.

El manuscrit P porta: «E yo fuy enfantada ans quells colls delIs munts» (f. 288c),
clarament divergent del text aportat al procés.

3. Mi 5, 2: «Fonch feta, en la forma des[s]úsdita, a ell confessant, ocular inspecció en lo
cinquè capítol de Micheas, ahon lo latí diu Ex te michi egredietur y en lo vulgar és estat
ras e levat aquell a mi. Fonch interrogat: per què ne ha Jevat a mi? E dix: que ho feia
perquè axí ho havia trobat en l'original que conegia; e que axí està en una Bíblia de mestre
Borrell.»

El text de P conserva aquest «a mi»: «De vida de tu axirà a mi qui sia senyorajador
en Israell» (f. 50 l a), amb la qual cosa es diferencia no només del text final de la BV sinó
de «l'original que corregia».

4. Is 9, 1: «Fonch feta ocular inspecció, a ell, confessant, en la forma des[s]usdita, e lo
novèn capítol de Ysayas, ahon lo latí diu: Nouissime agrauata est uia maris trans lordane
Galilee gentium, populus qui ambulabat in tenebris [... J. Fonch interrogat per què, en lo
vulgar, ell ha ras y adobat: En lo derrer fon agreugada ultra lo Jordà la carrera de la
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mar de Galilea, lo poble de les gens qui anava en tenebras. E dix: perquè a ell paria que
estava axí bé e que lo genetiu de gentium era del populus.»

El text de P és ben diferent: «En lo primer temps aleujada és la terra de Sabulon e de
Naptalim he a lla dararia agreujada hes la vi(d)a de lla mar ultra Jordà de Galilea, de les
gents lo poble qui anava en tenebres» (f. 352c), tot i que és igualment confusa. Si fos
aquest l'únic passatge divergent entre totes dues traduccions, es podria explicar com un
intent (fracassat) de donar més sentit al passatge. Amb tot, el més curiós és que la traducció
d'aquest versicle d'Isaïes, que apareix citat a l'Evangeli de sant Mateu (4, 15-16), és molt
semblant a la que es fa a la traducció del Palau (manuscrit B: «La terra de Sabulon et de
Neptalim, carrera de mar ultra Jordà e de Galilea, lo poble de les gens qui anava en
tenebres»), i encara més, a la que apareix al manuscrit de Lió: (<<Tera de Zabulon e tera
de Neptalim, via de la mar otra flum Jordà de Galilea, lo pobles de las gentz que sezia en
tenebras»), la qual cosa pot ser una mostra més de la identitat entre el text de base de la
Bíblia valenciana i la traducció valdesa.

5. Is 52, 1: «Fonch feta ocular inspecció a ell confessant, en la forma des[s]usdita en lo
cinquanta-dos capítols de Ysayas, han lo latí està corrupte e diu: lnduere uestimentis glo
rie tue Jherusalem eiuitas saneta3 y en lo vulgar estigués bé, car dehia viste dels vestimens
de la glòria tua Jherusalem, ciutat del Sanet. Fonch interrogat: per què ell ha ras y ha
mudat Sanet? E dix: que perquè estava axí en l'original de han corregia. Interrogat per
què no cerquava altre original ab què corregís, com ab hu tot sol no degués enpendre de
corregir original de sis-centes bíblies. E dix: que perquè aquell li fonch donat a ell per
bo, e que axí crehia que fos bo.»

La traducció de P és: <<Yest-te tu, Jerusalem, ab les tues vestidures la tua glòria, ciutat
santa» (f. 381a), és a dir, mal traduït, o traduït a partir d'un text llatí que portava aquesta
errata. En qualsevol cas, la traducció de P és divergent respecte al text de base de la Bíblia
valenciana.

Tot i que cap dels indicis que hem anat recollint és definitiu per ell mateix, l'acumulació
de passatges on la Bíblia valenciana s'agrupa amb la traducció valdesa front a la resta de
traduccions i, fins i tot en ocasions, contra el text llatí, ens porten a formular com a hipòtesi
més versemblant que l'edició del 1478 es féu sobre un text català que contenia una
traducció valdesa, i que aquest text català fou convenientment corregit, sense que això,
però, fos impediment perquè sobreviviren rastres textuals d'aquesta dependència.

No hem esmentat el Salteri de la Bíblia valenciana fins ara perquè les traduccions dels
Salms són tota una altra cosa, donada la seua utilització com a llibres d'oració i devoció.
Aquesta utilització devota en multiplica les traduccions i versions, i, quan trobem el Salteri
dins d'una traducció bíblica, ens és permès de sospitar que el traductor puga haver utilitzat
una versió preexistent, com de fet ocorregué les més de les vegades. Els Salteris necessiten1!i
per aquestes i per altres raons, un estudi independent del de les traduccions dels altres'·

•

Efectivament, el llatí deuria portar civitas sancli .
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llibres bíblics, i per això no ha estat tractat en el present. Amb tot, reblant el clau de les
relacions entre el text valencià i el text valdés, assenyalem que al Salteri de la Bíblia
valenciana li fou atribuït un origen occità per Josep Perarnau (1978: 94-95), que explicava
pel fet que Bonifaci Ferrer hauria traduït la Bíblia estant a Avinyó durant el setge al Palau
Papal, i que, per tant, hauria tingut l'oportunitat de consultar un Salteri occità. No podem
estar més d'acord amb Perarnau, sempre que hi eliminem el nom de Bonifaci Ferrer i
portem cap a endarrere la data de la traducció de l'occità al català del text que serví de
base a la Bíblia valenciana, situant-la al segle XIII.

Per concloure, doncs: l'estudi textual dels escassos fragments que ens han pervingut
de la Bíblia valenciana no només ens ha permés establir la dependència del text valencià
respecte d'una traducció anterior, sinó omplir, així, un buit en la tradició bíblica catalana,
de la qual fins el moment sols coneixíem les traduccions interpretatives. Descobrim,
d'aquesta manera, que el conjunt de les traduccions bíbliques catalanes presenten una
riquesa de tipologies textuals que s'adiuen perfectament amb la importància i la varietat
de la literatura religiosa catalana. La cultura catalana medieval, doncs, tan rica en clergues
lletraferits, sobresurt també entre la resta de cultures romàniques per la quantitat i qualitat
de la seua tasca escripturística.
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